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The project aims to build a multilingual "constructicon," that is, a network of related constructions,
by linking grammatical constructions in Japanese with those in English, German, Swedish,
Porgueses, and Chinese via semantic frames.

Specifically, the project tries to demonstrate the validity of frames-and-constructions analysis to
search for corresponding constructions in typologically unrelated languages such as Japanese and
English.

The findings in 2020 involve the following: i) the proposed frames-and-constructions analysis
method seems valid not only for written language but also for spoken data; ii) The proposed frames
and-constructions analysis method, i.e., the one that focuses on the head of a sentence in each
language, seems valid to search for corresponding constructions in typologically-unrelated
languages; iii) even in the case of frame mismatch, and even when structural divergence exists, if
the functions of two constructions in the two languages are the same, then the two constructions
are comparable.
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Aligning Japanese and English grammatical constructions using frames—and—constructions analysis: Toward multilingual
“constructicon” building
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ZTOHR. ) FELEE-EEEEOAMAICHLTIIL—L-BXRTIOFENENTHAZENHBAL, XD EERITEFE TS
LT, EEELMMNICELDIAAREBLEEEDIILEBRTVIZHLTHIAIG T EEXAEE TEHENHIBALT -, i) HEETEE
EEMDEURMNELDLINRLTEH, XOEEN—HTSIEEICITEEDEXN TG T HEAHEEBIENHIBALT,

2. MIRERRAEEOBE R

The project aims to build a multilingual “constructicon,” that is, a network of related constructions, by linking grammatical
constructions in Japanese with those in English, German, Swedish, Porgueses, and Chinese via semantic frames.

Specifically, the project tries to demonstrate the validity of frames—and—constructions analysis to search for corresponding
constructions in typologically unrelated languages such as Japanese and English.

The findings in 2020 involve the following: i) the proposed frames—and—constructions analysis method seems valid not only for written
language but also for spoken data; ii) The proposed frames—and—constructions analysis method, i.e., the one that focuses on the head
of a sentence in each language, seems valid to search for corresponding constructions in typologically—unrelated languages; iii) even in
the case of frame mismatch, and even when structural divergence exists, if the functions of two constructions in the two languages
are the same, then the two constructions are comparable.
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